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sciences humaines et sociales en Algérie. Dans le cadre de l’état des lieux de la traduction en Méditerranée,  

co-produit par la Fondation Anna Lindh et Transeuropéennes en 2010, inTranseuropéennes, Alexandrie, 
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 Etat de la traduction arabe des ouvrages de sciences humaines et sociales (2000-2009). Dans le cadre de l’état des 

lieux de la traduction en Méditerranée, co-produit par la Fondation Anna Lindh et Transeuropéennes en 2010. 

Collecte et analyse des données Hasnaa Dessa, Contrôle des données et rédaction Mohamed-Sghir Janjar. Voir le 

site  TEM 2010 SHS_monde_arabe_hasnaa_DESSA_mohamed_sghir_JANJAR_38  

http://www.tem/


 

123 

 1990-1999

2178.12

20002009

33554%1 ، 2014 950

7.91%

20142

                                                                                                                                                                                           
1
 Etat de la traduction arabe des ouvrages de sciences humaines et sociales (2000-2009), op.cit.  
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 édition, 2002,  
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Philipe Lucas, Jean-Claude Vatin, L'Algérie des anthropologues, Paris, Maspero, 1975. 
3
 Cf. Hassan Remaoun, « Aspects des sciences sociales dans le monde arabe aujourd’hui », actes du séminaire du 

30-31 Mars 1987, Cahier n°2, Laboratoire des sciences sociales et monde arabe (LASMA), 1990, Oran-Algérie, 

Université d’Oran, URASC, p. 52-53. 
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2
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 Cf., Pierre Bourdieu, Sociologie de l’Algérie,  Paris, Presses universitaires de France, 1960.  

2
 Marie-Anne Lescourret (coor.), « Bourdieu politique », Revue Cités, n° 51, 2012, Paris, PUF, 2012, p. 14. 

3
 Karine Henchoz, «  l’expérience algérienne de Pierre Bourdieu : naissance d’un regard sociologique », in Kamel 

Chachoua (sous dir.), l’Algérie sociologique (Hommage à Pierre Bourdieu (1930-2002), Alger, CNRPH, 2012,  
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4
 Karine Henchoz, op.cit., p. 28. 
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-  Les Héritiers : les étudiants et la culture, Paris, éditions de Minuit, 1964, 183 p. 

- La Distinction : critique sociale du jugement, Paris, éditions de Minuit, 1979, 670 p. 

- Homo academicus, Paris, éditions de Minuit, 1984, 302 p. 

- La noblesse d'Etat : grandes écoles et esprit de corps, Paris, éditions de Minuit, 1989, 568 p. 
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Recueil de textes remaniés, extraits pour la plupart de « Actes de la recherche en sciences sociales », 1975-1981. 
1
 Voir Richard Jacquemond, « Les traductions arabes de Pierre Bourdieu », in Chachoua Kamel (dir.), L’Algérie 

sociologique. Hommage à Pierre Bourdieu (1930-2002), op.cit., p.122. 
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2
 Voir, Racula Anamaria Vida, La retraduction : entre fidélité et innovation, France, éditions A.N.T.R, 2008, p. 6.  

Henri Meschonnic, Pour la poétique II. Poétique de la traduction, Paris, Gallimard, 1973. 
3
 Cf., Kahn Robert et Seth Catriona (dir.), La retraduction, Publication des Universités de Rouen et du Havre, 2010, 
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4
 Racula Anamaria Vida, La retraduction : entre fidélité et innovation, op.cit., p. 7. 
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2
 .39ص. ، 

3
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2
 Pierre Bourdieu, Travail et travailleurs en Algérie, op.cit. 

3
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éditions de minuit, 1964. 
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 Guy Desaunay, Pierre Bourdieu et Abdelmalek Sayad, Le déracinement. La crise de l’agriculture traditionnelle en 
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 édition mise à 

jour et augmentée,  Editions Ellipses, Paris, 2010, P254-255. 
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1
 Cf., Gilbert Rist, «  La notion médiévale d’« habitus » dans la sociologie de Pierre Bourdieu, in Revue européenne 

des sciences sociales, T.22, N° 67 (1984), pp 201. http://www.jstor.org/stable/40369563. Consulté le 21.04.2016. 

 
ٌىظز الإثىُغزافٍت. َتُجٍاتً السٍُسٍُلُجٍت َالعملٍت َأٌم أفكاري ُالذي ٌتعزض لمسٍزة بُردٌُمتزجم كتاب لٌُس بٍىت 2

 المزجع المذكُر.لٌُس بٍىتُ، وظزٌت العالم الاجتماعً، لأكثز تفاصٍل : 
3 Ibid, p135-136. 

http://www.jstor.org/stable/40369563
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2
  Bernard Fusulier, «  Le concept d’ethos », in La Forge conceptuelle, Varia 42-1/2011. http://rsa.revues.org/661. 

Voir aussi, Bailly A., Dictionnaire grec-français, Paris, Hachette, 1950, p. 894. 
3
 Cf., Rohlf Lindner and Bénédicte Savoy, « l’ethos d’une religion », in Ethnologie française, t.27, n° 4, Allemagne, 
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1
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universitaires », Tracés, Revue de sciences humaines (en ligne), 8/2005, mise en ligne le 30 janvier 2009. Consulté 

le 20 avril 2016. URL : http://traces.revues.org/2133;DOI: 10.4000/traces.2133. 
2
Paul Costey, Ibid. voir aussi, Pierre Bourdieu, Raisons pratiques, Paris, Seuil, 1994,p. 151. 

3
 Pierre Bourdieu, « intérêt et désintéressement », cours du collège de France à la Faculté de sociologie  

et d’anthropologie de l’Université Lumière Lyon II, Cahiers du GRS, n° 7, 1988, p.10. 
4
 Cf., Pierre Bourdieu, « Un acte désintéressé est-il possible ? », Raisons pratiques, Paris, Seuil, 1994, p. 152. 

5
 Pierre Moessinger, « Tentative de clarification de la théorie de Bourdieu », inArchives Européennes de sociologie, 
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3
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Addi Lahouari, « Violence symbolique et statut du politique chez Pierre Bourdieu », in Revue française de science 

politique, volume 51, n°6, 2001, p. 950. 
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1

                                                                                                                                                                                           
1
 Pierre Bourdieu, Masculine Domination, translated by Richard Nice, Stanford, Stanford UP, 2001. 
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« La leçon sur laleçon »

(La domination masculine)

1

                                                                                                                                                                                           
1

(Antonio Gamesci) (1891-1937 )

Michael Burawoy, La Domination culturelle : quand Gramesci rencontre Bourdieu. Traduit par Grégory Bekhtari, 

Mathieu Bonzom et Ugo Palheta. http://www.contretemps.eu/lectures/domination-culturelle-quand-gramsci-

rencontre-bourdieu. Consulté le 09/06/2016 à 14h46mn. 

http://www.contretemps.eu/auteurs/michael-burawoy
http://www.contretemps.eu/auteurs/michael-burawoy
http://www.contretemps.eu/lectures/domination-culturelle-quand-gramsci-rencontre-bourdieu
http://www.contretemps.eu/lectures/domination-culturelle-quand-gramsci-rencontre-bourdieu
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1

(Arnold Van Gennp)

                                                                                                                                                                                           
1

2006

252. 

2
23. 
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«(…) et que d’autre part, toute l’aire culturelle européenne participe indiscutablement de 

cette tradition, comme l’atteste la comparaison  des rituels observés en Kabylie avec ceux qui 

avaient  été recueillis par Arnold Van Gennep dans la France du début du XXe siècle. Sans doute 

aurait-on pu s’appuyer aussi sur la tradition de la Grèce ancienne où la psychanalyse a puisé 

l’essentiel de ses schèmes interprétatifs, grâce aux innombrables recherches d’ethnographie 

historique qui lui ont été consacrées. Mais rien ne peut remplacer l’étude directe d’un système 

encore en état de fonctionnement et resté relativement à l’abri des réinterprétations demi-

savantes (du fait de l’absence de tradition écrite) ».1 

» cette tradition deindiscutablement  ..participe « 

» cette tradition dans«participe indiscutablement » de «» dans « 

de« article contracté »« dans » 

« préposition » 

                                                                                                                                                                                           
1
Pierre Bourdieu, La domination masculine, op.cit., p.8. 

2
 Rey-Debove Josette et Rey Alain (Dir.), Le petit Robert de la langue française 2016, op. cit., p. 614. 



 

180 

Participer de cette tradition

Participe dans cette tradition 

« Kabylie »

(Quinquigentiani)1

« réinterprétations demi-savantes »

                                                                                                                                                                                           
1
 Charles Minot, « Les Quiquégentiens et les Babares », Revue archéologique, A.Leleux, Paris, Libraire-Editeur, 

1828, p. 57. 
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(Erotisme)

(Sexualité) 

(socialisé)1
.

« Dans un univers où, comme dans la société kabyle, l’ordre de la sexualité n’est pas  comme tel et où 

les différences sexuelles restent immergées dans l’ensemble des oppositions qui organisent tout le 

cosmos, les attributs et les actes sexuels sont surchargés de déterminations anthropologiques et 

cosmologiques. On se condamne donc à en méconnaitre la signification profonde si  on les pense selon la 

catégorie du sexuel en soi. La constitution de la sexualité en tant que telle (qui trouve son 

accomplissement dans l’érotisme) nous a fait perdre le sens de la cosmologie sexualisée qui s’enracine 

dans une topologie sexuelle du corps socialisé »
2
. 

« L’ordre de la sexualité n’est pas comme tel »

                                                                                                                                                                                           
1

24. 
2
 Pierre Bourdieu, La domination masculine, op.cit., p. 19-20. 
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« déterminations anthropologiques »

(déterminations)

0

1

                                                                                                                                                                                           
1
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«En fait, il est clair que l’éternel, dans l’histoire, ne peut être autre chose que le produit d’un 

travail historique d’éternisation. Ce qui signifie que, pour échapper complètement à 

l’essentialisme,il ne s’agit pas de nier les permanences et les invariants, qui font 

incontestablement partie de la réalité historique ; il faut reconstruire l’histoire du travail 

historique de la déshistorisation ou, si l’on préfère, l’histoire de la (re)création continuée des 

structures objectives et subjectives de la domination masculinequi s’est accomplie en 

performence, depuis qu’il ya des hommes et des femmes, et à travers laquelle l’ordre masculin 

s’est trouvé continûment reproduit d’âge en âge »
2
.

                                                                                                                                                                                           
1

126-127. 
2
 Pierre Bourdieu, La domination masculine, op.cit., p.114-115. 
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permanenceperformence

« Il faudrait, pour  achever le recensement des facteurs institutionnels de la reproduction de la division 

des genres, prendre en  compte le rôle de l’Etat qui est venu ratifier et redoubler les prescriptions et les 

proscriptions du patriarcatprivé par celles d’un patriarcat public, inscrit dans toutes les institutions 

chargées de gérer et de régler l’existence quotidienne de l’unité domestique »
2
.  

                                                                                                                                                                                           
 .132المزجع السابك، ص.   ،بٍار بُرد1ٌُ

2
 Pierre Bourdieu, La domination masculine, op.cit., p. 120. 
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« genres » 

« genres »

« gender »

(Ann Oakly)  1972سنة

Patriarcat

                                                                                                                                                                                           
1
 Cf., Ann Oakly, Sex, gender and society, San Francisco, Harper and Row, 1972, 220p.  
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unité domestique 

(sexuante)

« La violence de certaines réactions émotionnelles contre l’entrée des femmes dans telle ou 

telle profession se comprend si l’on sait que les positions sociales elles-mêmes sont sexuées, et 

                                                                                                                                                                                           
1

144 
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sexuantes, et que, en défendant leurs postes contre la féminisation, c’est leur idée la plus 

profonde d’eux-mêmes en tant qu’hommes que les hommes entendent protéger, surtout dans le 

cas de catégories sociales comme les travailleurs manuels ou de professions comme celles de 

l’armée qui doivent une grande  partie, sinon la totalité, de leur valeur, même à leurs propres 

yeux, à leur image de virilité ».
1
 

(positions) (positions sociales)

(postes)

                                                                                                                                                                                           
1
 Pierre Boudieu, La domination masculine, op.cit., p. .132  
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«  La position particulière des femmes sur le marché des biens symboliques explique 

l’essentiel des dispositions féminines : si toute relation sociale est, sous un certain rapport, le lieu 

d’un échange dans lequel chacun livre à l’évaluation son apparaître sensible, la part qui, dans cet 

être- perçu, revient  au corps réduit à ce que l’on appelle parfois le «  physique » (potentiellement 

sexualisé), par rapport à des propriétés moins directement sensibles, comme le langage, est plus 

grande pour la femme que pour l’homme. Tandis que, pour les hommes, le cosmétique et le 

vêtement tendent à effacer le corps au profit de signes sociaux de la position sociale (vêtement, 

décorations, uniforme, etc.), chez les femmes, ils tendent à l’exalter et à en faire un langage de 

séduction »
2
.    

« position »

                                                                                                                                                                                           
1

148. 
2
 Pierre Boudieu, La domination masculine, op.cit., p. 136. 
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« positions particulières »

                                                                                                                                                                                           
1

153. 
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 «  comme  Michel Foucault qui entend réhistoriciser la sexualité contre la naturalisation 

psychanalytique, en décrivant, dans une Histoire de la sexualité  conçue comme «  une archéologie de la 

psychanalyse », une généalogie de l’homme occidental en tant que «  sujet de désir », on s’est efforcé ici 

de rapporter l’inconscient qui gouverne les relations sexuelles, et, plus généralement, les relations entre 

les sexes, non seulement à son ontogenèse individuelle, mais à sa phylogenèse collective, c’est-à-dire à la 

longue histoire pour partie immobile de l’inconscient androcentrique »
1
.   

(l’article non défini)  

« On »(nous)

« on »

« nous »

2

                                                                                                                                                                                           
1
 Pierre Boudieu, La domination masculine, op.cit.,  p. 141. 

2

Lothar Wolf, « La normalisation du langageen France. De Malherbe à Grevisse », in La norme linguistique, Textes 

colligés et présentés par Édith Bédard et Jacques Maurais, Québec, Gouvernement du Québec, Conseil de la langue 

française, et Paris, Le Robert, Collection l’Ordre des mots, 1983. 
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 « Fondée  sur la mise en suspens de la lutte pour le pouvoir symbolique que suscitent la 

quête de la reconnaissance et la tentation corrélative de dominer, la reconnaissance mutuelle par 

laquelle  chacun se reconnaît dans un autre qu’il reconnaît comme un autre lui-même et qui 

reconnaît aussi comme tel peut conduire, dans sa parfaite réflexivité, au-delà de l’alternative de 

l’égoïsme et de l’altruisme et même de la distinction du sujet et de l’objet ».
2
 

« reflexivité »

«Reflet »

                                                                                                                                                                                           
1

164. 
2
 Pierre Boudieu, La domination masculine, op.cit., p.151. 
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1

« réflexivité »

2

3« réflexivité »

                                                                                                                                                                                           
1

2005  ،142. 
2
 Cf. Yves Alpe, Alain Beitone, Christine Dollo, Jean-Renaud Lambert, Sandrine Parayre, Lexique de sociologie, 

4
ème

 édition, Paris, Dalloz, 2013, p. 306. 

2006 التُسٌع، عمان، الأردن، الطبعت الأَلى،َ، دار الشزَق للىشز معجم علم الاجتماع المعاصرمعه خلٍل العمز،  3

359. 
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« Cela dit, le soupçon préjudiciel qui pèse souvent sur les écrits masculins à propos de la différence 

entre les sexes n’est pas  totalement dépourvu de fondement. Non seulement parce que l’analyste, qui est 

pris dans ce qu’il croit comprendre, peut, obéissant sans le savoir à des intentions justificatrices, donner 

les présupposés qu’il a lui-même engagés pour des révélations sur les présupposés des agents. Mais 

surtout parce que, ayant affaire à une institution qui est inscrite   depuis des millénaires dans l’objectivité 

des structures cognitives »
2
. 

« agent » 

3

45

                                                                                                                                                                                           
1

170 
2
 Pierre Bourdieu, La domination masculine, op.cit., p. 156. 

3

2002.337

4

5192
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« La validité, dans son aspect ethique même, c’est –à-dire en tant que quiddité du vir, virtus, 

point d’honneur (nif), principe de la conservation et de l’augmentation de l’honneur, reste 

indisociable, au moins tacitement, de la virilité physique, à travers notamment les attestations de 

puissance sexuelle- défloration de la fiancé, bandante progéniture masculine, etc. » .
2
 

                                                                                                                                                                                           
130

2
 Pierre Bourdieu, La domination masculine, op.cit., p. 25. 
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« point d’honneur »

(nif)

                                                                                                                                                                                           
1
Cf., Lahouari Addi, Pierre Bourdieu revisité. La notion de capital social. Lahouari Addi, « L’anthropologie du 

Maghreb. Lecture de Bourdieu, Geertz, Gellner et Berque. », Revue Awal, Ibis Press, Paris, 2004, p.141-153. 
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ethique

morale

l’éthique

lamorale

11

                                                                                                                                                                                           
1
Louis Moreau de Bellaing, « L’ethique et la morale dans le politique », in Journal des anthropologues, 1/2014, 

n° 136-137, p. 62. 

2
21. 
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« Nous ne pouvons espérer sortir de ce cercle qu’à condition de trouver une stratégie pratique  

pour effectuer une objectivation du sujet de l’objectivation scientifique. Cette stratégie, celle que 

nous allons  adopter ici, consiste  à transformer un exercice de réflexion  transcendantale visant à 

explorer les «  catégories de l’entendement » 1

« objectivation »

« objectivité »

(1986)

3Réponses

« objectification »4.

((objet, objectivité, objectivation, objectivisme 

                                                                                                                                                                                           
1
 Pierre Bourdieu, La domination masculine, op.cit., p. 17. 

2
1986. 

3
1997 

4
 Voir, Richard Jacquemond, « Les traductions arabes de Pierre Bourdieu », op. cit., p. 126-127. 



 

198 

1

« objet »

(objet) ،2(sujet)  

3

objectif

5
.objectivité

                                                                                                                                                                                           
1
 André Akoun et Pierre Ansart (sous dir.), Dictionnaire de sociologie (Le Robert), Tours, Seuil, 1999, p. 369. 

2

199. 
3
 Cf., Yves Alpe, Alain Beitone, Christine Dollo, Jean- Renaud Lambert, Sandrine Parayre, op.cit.p. 260. 

4
 André Akoun et Pierre Ansart (sous dir.), op.cit.,  p.369. 

5
263. 



 

199 

1

2

faits sociaux

3

objectivisme

4

« objectivation » 

                                                                                                                                                                                           
1

263. 

2
317 . 

3
 Cf., André Akoun et Pierre Ansart (sous dir.), op.cit.,  p. 368. 

4
 Idem, p. 369. 
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1

« objet »

« objectivisme »

« les catégories de l’entendement » 

catégorieentendement

 

                                                                                                                                                                                           
1
 Idem., p. 370. 
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(1926- 2006)

(Max Weber))

1

23

                                                                                                                                                                                           
1
 VeroniqueBedin et Martine Fournier (dir.), « Clifford Geertz », La Bibliothèque idéale des sciences humaine, 

éditions sciences sociales, 2009. URL : www.cairn-info/la-bibliothèque-idéale-des-scinces-humaines-articles-

166.htm. 

2
128. 

3
129. 
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«Ici et là-bas. L'anthropologue comme auteur »1 

2

3

45

.

(Gilbert Ryle)

6. 

                                                                                                                                                                                           
1
 Clifford Geertz,  Ici et là-bas. L'anthropologue comme auteur, Métailié, 1992. 

2
 VeroniqueBedin et Martine Fournier (dir.), op.cit. 

3
Geertz Clifford, Hildred Geertz, Lawrence Rosen, Order and Meaning in Marroccan society, Cambridge 

University Press, 1979. 
4
 Cf. Geertz Clifford, The interpretation of culture, NewYork, Basic Books, 1973, p .5.  

5

2009 
6
 Voir Geertz Clifford (1998), «  La description dense. Vers une théorie interprétative de la culture », Enquête,  

n° 06, EHESS, 1973, p. 73-107. 
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1

2

 

*

3

                                                                                                                                                                                           
1
 Jackie Assayag, La mondialisation des sciences sociales, France, Téraèdre, Janvier 2010, p. 154. 

 .59ص.  2
*
 Ernest Gellner, Les Saints de l’Atlas, trad. P. Coatalen, intro. Gianni Albergoni, Paris, Bouchêne, Collection 

« Intérieurs du Maghreb », 2003. 
3
 Cf., Addi Lahouari, « Clifford Geertz. Anthropologie Critique du positivisme », inInterprétation et culture, Paris, 

éditions des archives contemporaines, 2010, p. 15-31. 
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(Greg Denning)

(RobertDarnton)  1

2

3

4

                                                                                                                                                                                           
1
 Idem. 

2
 Jackie Assayag, op.cit., p. 153. 

3

http://tasamoh.om/index.php/nums/view/20/380 

25/09/2011 . 

4
 

http://tasamoh.om/index.php/nums/view/20/380
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1

The interpretation of cultures »2 1973 »م

19571958

« Bali : interprétation d’une culture »31983

2009 

 

                                                                                                                                                                                           
1
 Clifford Geertz, « Suq : The Bazaar Economy in Sefrou », inClifford Geertz, L. Geertz, H. Rosen, Meaning and 

Order in Maroccan Society : Three Essays in Cultural Analysis, Cambridge, Cambridge University Press,1979.  
2
 The Interpretation of Cultures: Selected Essays, New York, Basic Books, 1973, 2000. 

3
 Clifford Geertz, Bali : Interprétation d’une culture, Traduit par Denise Paulme et Louis Evrard, Paris, éditions 

Gallimard,  1983, 257 p. 

4
884 . 
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. 

1(Islam observed) 

2

                                                                                                                                                                                           
1
Clifford Geertz, Islam Observed: Religious Development in Morocco and Indonesia. Chicago,University of 

Chicago Press, 1968, 136 p. 
2

1993.
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1

2

1964196519521954

                                                                                                                                                                                           
1
 Cf., Addi Lahouari, Clifford Geertz. Anthropologie Critique du positivisme, op. cit., p. 15-31. 

2
 Addi Lahouari, L’Anthropologie selon Berque, Bourdieu, Geertz et Gellner,op. cit., p.41. 
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1

2

                                                                                                                                                                                           
1

2008.09.25  

http://www.maghress.com/almassae/14434. Consulté le 20.05.2010. 

2
50

201035

http://www.maghress.com/almassae/14434
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2006

(Le Monde) 1

19932

« Observer l'islam. Changements 

religieux au Maroc et en Indonésie »
3

(Jean-Baptiste Grasset)

1968

«Islam Observed. Religious .Development in Morocco and Indonesia »4 

1

                                                                                                                                                                                           
1

042006

3-6 2006 

2
20-22 2012 

1969 

3
 GeertzClifford, Observer l'islam. Changements religieux au Maroc et en Indonésie, traduit par Jean Baptiste 

Grasset, Paris, éditions la Découverte, 1990, 150 p. 
4
 Geertz Clifford, Islam Observed..., op.cit.. 
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1

15

2
7. 
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((observed
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« Islam observed »

: 

« Observer l’Islam. Changements religieuxauMaroc et en Indonésie ». 

« Islam Observed » 

« Observerl’Islam »

(Clifford Geertz) 

1

3630 

1300 

و

                                                                                                                                                                                           

09/09/2015
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1

                                                                                                                                                                                           
131. 
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«  Comment des individus qui ont une sensibilité religieuse réagissent-ils quand le 

mécanisme de la foi commence à s’user ? »
2
. 

« How do men of religions sensibility react when the machinery of faith begins to wear 

out? »
3
. 

(Faith)

                                                                                                                                                                                           
1

15. 
2
 Clifford Geertz, observer l’Islam, p. 17. 

3
 Clifford Geertz, Islam Observed, p.13. 
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«men»

«les individus »
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« wear out »« s’user »

« De telles réponses pourtant, d’ordre général, ne sont pas vraiment éclairantes, non 

seulement en raison de leur généralité mais surtout parce qu’elles ne font que glisser sur ce qu’il 

nous importe le plus de savoir : par quelles voies, selon quels processus sociaux et culturels, 

s’effectue ce mouvement vers le scepticisme, l’enthousiasme politique, la conversion, la 

rénovation, le subjectivisme, la piété sécularité, la réforme, le dédoublement, ou quoi que ce soit 

d’autre ? Dans quelles architectures nouvelles ces multiples changements de sensibilité viennent-

ils s’abriter ? ».
2
 

                                                                                                                                                                                           
1
 .12 .كلٍفُرد غٍزتش، المزجع وفسً، ص 

2
 Clifford Geertz, Observer l’Islam, p. 18. 
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« But such general answers are not really very enlightening, not only because they are 

general but because they glide past that which most want to know : by what means, what social 

and cultural processes, are these movements toward skepticism, political enthusiasm, conversion, 

revivalism, subjectivism, secular piety, reformism, double-mindedness, or whatever, taking 

place? What new forms of architecture are housing these accumulating changes of heart? » .
1

 

« glide past » 

« skeptism »« scepticisme »

doubt/doute

« political enthusiasm »

                                                                                                                                                                                           
1
 Clifford Geertz, Islam Observed, p. .3  
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«conversion »

« revivalism »« subjectivism »

« subjectivism »

 revivalism »

 rénovation »

« renouveau »

(renouveau spirituel)

« secular piety »

« reformism »

                                                                                                                                                                                           
1 http://fr.wikionary.org 

http://fr.wikionary.org/
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« double mindedness »

« dédoublement »

double espritdouble pensée

 

« L’Anthropologue, s’il tente de répondre à des questions aussi démesurées, sera toujours 

porté à se tourner vers le  concret, le particulier, le microscopique. Nous sommes les 

miniaturistes  des sciences sociales, peignant sur des toiles minuscules par touches qui se veulent 

                                                                                                                                                                                           
1

16. 
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délicate. Nous espérons trouver au niveau du plus réduit ce qui nous échappe à celui de 

l’ensemble, tomber sur des vérités générales en passant au crible des cas particulier. Tel est du 

moins mon cas, et c’est dans cet esprit que j’entends examiner le changement religieux dans 

deux pays où j’ai travaillé un peu longuement, l’Indonésie et le Maroc ».
1
 

 النص الأصلي:

 

«  In attempting to answer grand questions like this, the anthropologist is always inclined to 

turn toward the concrete, the particular, the microscopic. We are the miniaturists of the social 

sciences, painting on Lilliputian canvases with what we take to be delicate strokes. We hope to 

find in the little what eludes us in the large, to stumble upon general truths while sorting through 

special cases. At least I hope to, and in that spirit I want to discuss religious change in the two 

countries in which I have worked at some length, Indonesia and Morocco».2
    

« Anthropologie »

painting on Lilliputian canvases with what we take to be delicate strokes» 

                                                                                                                                                                                           
1
 Clifford Geertz, observer l’Islam, p. 18. 

2
 Clifford Geertz, Islam Observed, p. 4. 
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« … en dehors de périodes d’intervention passagère, les villes, qui dès le départ avaient été 

une création des tribus, demeurent  telles dans une large mesure »
 3

. 

« … the towns were at base tribal creations and, transient moments of introversion aside, 

largely remained so»
 4

. 

                                                                                                                                                                                           
1
 Cf., Clifford Geertz, Ici et là- bas. L’anthrpolgue comme auteur, Paris, Métailié, 1996. 

2
17-18. 

3
 Clifford Geertz, Observer l’Islam, p.21. 

4
 Clifford Geertz, Islam Observed, p.7. 
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« Dans la première moitié du  XVI , les chefs des principautés marchandes don’t l’essor commençait 

sur la côte nord de Java –Banten, Cirebon, Demak , Japara , Tuban , Gresik , Surabaya – se rallièrent les 

uns après les autres à l’Islam et firent sécession. Rompant avec la tradition de monarchie théocratique, ils 

laissaient Mojopahit comme une cour sans territoire, une hiératique coquille vide qui ne tarda pas à 

disparaitre entièrement ».
2
 

« During the first half of the sixtheenth century, the princes of the burgeoning trade principalites 

along Java’s northern coast – Bantem, Tjeribon, Demak, Djapara, Tuban, Grisik, Surbaya, -went, one by 

one, over to Islam and the spell of thearchic kingship broken, seceded, leaving Madjapahit a court without 

a country, an hieratic shell which soon collapsed entirel»
3
. 

                                                                                                                                                                                           
1

35. 
2
 Clifford Geertz, Observer l’Islam, p.41. 

3
 Clifford Geertz, Islam Observed, p.26. 
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« Pour nous, en tout cas, le trait caractéristique de ce Maroc-là est que son centre de gravité 

culturel ne se situe pas, si paradoxal que cela puisse paraître, dans les grandes villes, mais dans 

ces tribus mobiles, agressives, tantôt fédérées, tantôt divisées, qui non seulement harcèlent ces 

villes et les exploitent, mais aussi en règlent la croissance. C’est des tribus qu’on surgi les 

poussées formatrices de la civilisation islamique au Maroc, elles y ont marqué l’empreinte de 

leur mentalité, en dépit de toutes les sophistications hispano-arabes que certains lettrés religieux 

des villes, rompant avec les tendances locales, parvinrent à introduire dans quelques coins 

privilégies, durant de brèves et chatoyantes périodes. L’Islam de Berbérie était de demeure pour 

une large part –foncièrement un islam de culte des saints, d’austérité morale, de pouvoirs 

magiques et de piété agressive, et cela tant dans les ruelles de Fès et Marrakech que dans les 

immensités de l’Atlas ou du Sahara ». 
2
 

 

« In any case, the critical feature of that Morocco so far as we are concerned is that its 

cultural center of gravity lay not, paradoxical as this may seem , in the great cities, but in the 

mobile, aggressive, now federated, now fragmented tribes who not only harassed and exploited 

them but also shaped their growth. It is out of the tribes that the forming impulses of Islamic 

civilization in Morocco came, and the stamp of their mentality remained on it, whatever Arabo-

Spanish sophistications urban religious scholars, locking themselves away from the local current, 

were able, in a few selected corners and for a few chromatic moments, to introduce. Islam in 

Barbary was and to a fair extent still is basically the Islam of saint worship and moral severity, 

                                                                                                                                                                                           

19-20. 
2
 Clifford Geertz, Observer l’Islam, p .23.  



  

230 

magical power and aggressive petty, and this was for all practical purposes as true in the alleys 

of Fez and Marrakech as in the expanses of the Atlas or the Sahara».
1
 

agressive

agressive

agressive

« un vendeur agressif »« agressif 

seller »

« Islam in Barbary »  ((L’Islam de Berbérie 

                                                                                                                                                                                           
1
 Clifford Geertz, Islam Observed, p.26. 
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« La crise maraboutique qui avait éclaté au XV ème siècle, avec l’effondrement de la 

dernière des grandes dynasties berbères les Mérinides, touche plus ou moins à sa fin au temps 

d’al Yousi, au XVIIème siècle. La crise, mais non le maraboutisme, car le culte des saints est une 

constante historique au Maroc, c’est une puissante force populaire sous les dynasties berbères 

comme aujourd’hui »
3
. 

« The Maraboutic Crisis which had broken out in the fifteenth century with the collapse of 

the last of the great Berber dynasties, the Merinids, came during Lyusi’s lifetime, the seventeenth 

century, more or less to an end. This is not to say that maraboutisme did, for saintworship is an 

historical constant in Morocco, existing as a powerful popular force under the Berber dynasties 

as it exists today»
4
. 

                                                                                                                                                                                           
1
 Hassan Remaoun (Dir.,), Dictionnaire du passé de l’Algérie de la préhistoire à 1962, (PNR Population et société, 

DGRSDT-CRASC), Oran, Editions CRASC, 2015, p 105. 

2
.39. 

3
 Clifford Geertz, Observer l’Islam, p. .45  

4
 Clifford Geertz, Islam Observed, p.30. 
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« Maraboutisme »

Marabout »(Murabit)

(Marabout) 

                                                                                                                                                                                           

1
 426 

2
 Voir le site : www.unniversalis.fr/encyclopedie/maraboutisme. 

http://www.unniversalis.fr/encyclopedie/maraboutisme
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«Ainsi , lorsque l’on compare de quelle manière les deux peuples qui nous occupant en sont 

finalement arrives à développer une conception caractéristique de ce qu’est la vie, conception que l’un et 

l’autre ont désignée comme islamique, les termes de “mysticisme”, “piété”, “culte” “croyance”, “foi”, 

“sacré”, “tradition”, “vertu”, “spiritualité » et même « religion » - qu’il nous faut bien utiliser, car il n’est 

pas d’autres qui permettraient de traiter notre sujet de façon intelligible – se relèvent porteurs de 

significations bien différentes dans les deux cas»
2
.  

« Mysticism » , « piety » , « worship » , « faith » , « sacredness », « tradition » , “virtue” , 

“spirituality”, even “religion” itself – all these words we use , as we must , for there are no others by 

means of which we can talk intelligibly about our subject – thus turn out, on the whole , to develop a 

characteristic conception of what life was all about, a conception they called Islamic, to mean rather 

different things in the two cases».
3
 

                                                                                                                                                                                           
1

.59. 
2
 Clifford Geertz, Observer l’Islam, p.69. 

3
 Clifford Geertz, Islam Observed, p.54. 
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Mysticisme Mysticism 

Piété Piety 

Cult Worship 

Croyance / Foi Faith 

Sacré Sacredeness 

Tradition Tradition 

Vertu Virtue 

Spiritualité Spirituality 

Religion Religion 

"faith "

(doctrine)(dogme) ،

1
. 

                                                                                                                                                                                           
1
 H.A.R. Gibb, J.H. Kramers, E.Lévi-Provençal, J.Schacht, B.Lewis, Ch.Pellat et J.Schacht, Encyclopédie de 

l’Islam, Tome I (A-B), Paris, editions G.-P. Maisonneuve & Larose S.A., 1991, p 342-343. 
2
 B.Lewis, V.L. Ménage, Ch.Pellat, et J.Schacht, Encyclopédie de l’Islam, Tome III (H-IRAM), Paris, editions G.-P. 

Maisonneuve & Larose S.A., 1990, p.1199. 
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intelligently

 

« Cette  façon de voir n’est pas entièrement dénuée de vérité. Il est hors de doute que les 

rituels, la magie, les mythes ont cette utilité pratique ; que l’espoir, qui n’est pas toujours vain, 

d’améliorer sa santé, d’élever  son statut  ou d’accroître sa fortune a attiré ou attaché à la religion 

plus d’un individu »
2
. 

                                                                                                                                                                                           
1
 .105كلٍفُرد غٍزتش، المزجع وفسً، ص.  

2
 Clifford Geertz, observer l’Islam, p.107. 
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« This view is not wholly without truth. Ritual, magic, myth do without doubt serve in these 

mundane ways, and more than one person has been attracted or held to religion in the hope, not 

always vain, of improving his health, raising his status, or advancing his fortunes»
1
. 

.« n’est pas entièrement dénuée  de vérité » 

not vain

                                                                                                                                                                                           
1
 Clifford Geertz, Islam Observed, p.92. 
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 فرنسي انجليزي

Alawite dynasty  Dynastie Alaouite  

Animisme Contemplatif  Contemplative animisme  

Autocratic tradition  Tradition autocratique  

Baraka Baraka  

Beliefs  Croyances  

Berber dynasties Dynasties berbères 

Blood sacrifice Sacrifices  

Brother hood Conférés  

Cattle sacrifice  sacrifice de bétail  

Ceremonialism  Cérémonialisme 

Chamanistre performances Gestes Chamaniques 

Charisma Charisme 

Class loyaties Obédience de classes  

Concrete  Concret  

Confucian Philosophy  Philosophie Confucéenne  

Contractual tradition  Tradition contractuelle  
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Conversion  Conversion  

Cultural homogenization 
Homogénéisation 

culturelle 

Divin  Divin  

Doctrine of graded 

spirituality  

Doctrine de la gradation 

spirituelle  

Doctrine of The 

Exemplary Center 

Doctrine du centre 

exemplaire  

Doctrine of the theater  
La Doctrine de l’état – 

théâtre  

Ethnographers Ethnographes 

Evolutionnism  Evolutionnisme  

Exemplarism Exemplarisme 

Far Easten Gnosticism 
Gnosticisme extrême – 

oriental 

Feudalism Féodalisme  

Fundamentalism Fondamentalisme  

Fundamentalist  Fondamentalisme  

Genealogical sain thood  Sainteté thaumaturgique  

Heresies  Hérétisme  

Heresy  Hérétisme 

Hierarchism  Hiérarchie  

Historical course  Devenir Historique 
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Holy men / marabouts Saints  

Human Humain 

Illuminism Illuminisme  

Indices  Indices  

Initiation rites  Rites d’initiation  

Kharajism  Kharijisme  

Magical power  Pouvoirs magique  

Maraboutic crisis Crise Maraboutique  

Marhaenism Marhaenisme  

Monotheism Monotheisme  

Moral consensus  Consensus moral 

Moral severity  Austérité morale  

Mutation  Changement  

Nirvanism Nirvana  

Object  Object  

Objects Objets  

Occupation systems Activités professionnelles 

Paganism  Paganisme  

Piety  Piété  
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Prinitive pragmatism Pragmatisme prinitif  

Quietism Quiétisme  

Radicalism Radicalisme 

Rational Discourse  Discours rationnel  

Religion Faith La foi religieuse  

Religion mediation  Médiation religieux  

Religion perfectionism Perfectionnisme religieux 

Religions enthousiasm  Enthousiasme Religion  

Scriptualist mouvement  Mouvement scripturaliste  

Sectarian enthusiasm Enthousiasme sectaire  

Sectarianism system  Système  des sectes  

Secular activities  Activités séculières  

Sherifian Sultanate Sultanat Chérifien  

Shiism  Shiisme 

Signification Systèms Systèmes de significations  

Social apparatus  Appareil sociaux  

Social standardization  Normalisation sociale  

Soufi brother hood  Confréries Soufies  

Spiritual retreats  Retraites spirituelles  
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Spirituality  Spiritualité  

Spirtual partition Fragmentation spirtuelle  

Symbolism  Symbolisme  

Symbols  Symboles  

Theism  Théisme  

Theocratic anarchy  Anarchie théocratique 

Theology  Théologie Chrétienne  

Thiosophical tinge  Coloration théosophique  

Totemic myths Mythes Totémiques 

Transformed Aristocracy Aristocratie reconvertie 

Transition Transition 

Trinsic tradition  Tradition intrinsèque  

Urbanization  Urbanisation  

Visionary reformers Réformateurs visionnaires 

Warrior Saint Saint Guerrier  

World – acculturative  Acculturation mondiales  

Zawya  Zaouia 
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Acculturation mondiales  World – acculturative  

Activités professionnelles Occupation systems 

Activités séculières  Secular activities  

Anarchie théocratique Theocratic anarchy  

Appareil sociaux  Social apparatus  

Aristocratie reconvertie 
Transformed 

Aristocracy 

Austérité morale  Moral severity  

Baraka  Baraka 

Cérémonialisme Ceremonialism  

Changement  Mutation  

Charisme Charisma 

Coloration théosophique  Thiosophical tinge  

Concret  Concrete  

Conférés  Brother hood 

Confréries Soufies  Soufi brother hood  

Consensus moral Moral consensus  

Contemplative animisme  
Animisme 

Contemplatif  

Conversion  Conversion  

Crise Maraboutique  Maraboutic crisis 
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Croyances  Beliefs  

Devenir Historique Historical course  

Discours rationnel  Rational Discourse  

Divin  Divin  

Doctrine de la gradation 

spirituelle  

Doctrine of graded 

spirituality  

Doctrine du centre exemplaire  
Doctrine of The 

Exemplary Center 

Dynastie Alaouite  Alawite dynasty  

Dynasties berbères Berber dynasties 

Enthousiasme Religion  Religions enthousiasm  

Enthousiasme sectaire  Sectarian enthusiasm 

Ethnographes Ethnographers 

Evolutionnisme  Evolutionnism  

Exemplarisme Exemplarism 

Féodalisme  Feudalism 

Fondamentalisme  Fundamentalism 

Fondamentalisme  Fundamentalist  

Fragmentation spirtuelle  Spirtual partition 

Gestes Chamaniques 
Chamanistre 

performances 

Gnosticisme extrême – oriental Far Easten Gnosticism 

Hérétisme  Heresies  

Hérétisme Heresy  

Hiérarchie  Hierarchism  
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Homogénéisation culturelle Cultural homogenization 

Humain Human 

Illuminisme  Illuminism 

Indices  Indices  

Kharijisme  Kharajism  

La Doctrine de l’état – théâtre  Doctrine of the theater  

La foi religieuse  Religion Faith 

Marhaenisme  Marhaenism 

Médiation religieux  Religion mediation  

Monotheisme  Monotheism 

Mouvement scripturaliste  Scriptualist mouvement  

Mythes Totémiques Totemic myths 

Nirvana  Nirvanism 

Normalisation sociale  Social standardization  

Obédience de classes  Class loyaties 

Object  Object  

Objets  Objects 

Paganisme  Paganism  

Perfectionnisme religieux Religion perfectionism 

Philosophie Confucéenne  Confucian Philosophy  

Piété  Piety  

Pouvoirs magique  Magical power  

Pragmatisme prinitif  Prinitive pragmatism 
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Quiétisme  Quietism 

Radicalisme Radicalism 

Réformateurs visionnaires Visionary reformers 

Retraites spirituelles  Spiritual retreats  

Rites d’initiation  Initiation rites  

Sacrifice de bétail  Cattle sacrifice  

Sacrifices  Blood sacrifice 

Saint Guerrier  Warrior Saint 

Sainteté thaumaturgique  Genealogical sain thood  

Saints  Holy men / marabouts 

Shiisme Shiism  

Spiritualité  Spirituality  

Sultanat Chérifien  Sherifian Sultanate 

Symboles  Symbols  

Symbolisme  Symbolism  

Système  des sectes  Sectarianism system  

Systèmes de significations  Signification Systèms 

Théisme  Theism  

Théologie Chrétienne  Theology  

Tradition autocratique  Autocratic tradition  

Tradition contractuelle  Contractual tradition  

Tradition intrinsèque  Trinsic tradition  
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Transition Transition 

Urbanisation  Urbanization  

Zaouia Zawya  
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Ethnographie Ethnography 

Moral consensus  Consensus moral 

Social apparatus  Appareil sociaux  

Ceremonialism  Cérémonialisme 

Transformed Aristocracy Aristocratie reconvertie 

Maraboutic crisis Crise Maraboutique  

Totemic myths Mythes Totémiques 

Illuminism Illuminisme  

Fundamentalist  Fondamentalisme  

Cattle sacrifice  sacrifice de bétail  

Blood sacrifice Sacrifices  

Feudalism Féodalisme  

Signification Systèms Systèmes de significations  

Occupation systems Activités professionnelles 

Holy men / marabouts Saints  

Baraka Baraka  

Religion mediation  Médiation religieux  

World – acculturative  Acculturation mondiales  

Cultural homogenization Homogénéisation 

culturelle 

Urbanization  Urbanisation  

Transition Transition 
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Conversion  Conversion  

Hierarchism  Hiérarchie  

Animisme Contemplatif  Contemplative animisme  

Moral severity  Austérité morale  

Prinitive pragmatism Pragmatisme prinitif  

Historical course  Devenir Historique 
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Mutation  Changement  
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Autocratic tradition  Tradition autocratique  

Trinsic tradition  Tradition intrinsèque  
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Spirtual partition Fragmentation spirtuelle  

Monotheism Monotheisme  

Rational Discourse  Discours rationnel  

Brother hood Conférés  

Scriptualist mouvement  Mouvement scripturaliste  

Sectarian enthusiasm Enthousiasme sectaire  

Religions enthousiasm  Enthousiasme Religion  

Kharajism  Kharijisme  

Berber dynasties Dynasties berbères 

Alawite dynasty  Dynastie Alaouite  

Theism  Théisme  
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Radicalism Radicalisme 

Symbolism  Symbolisme  

Symbols  Symboles  

Spirituality  Spiritualité  
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Quietism Quiétisme  

Sherifian Sultanate Sultanat Chérifien  

Fundamentalism Fondamentalisme  

Thiosophical tinge  Coloration théosophique  

Shiism  Shiisme 

Soufi brother hood  Confréries Soufies  

Initiation rites  Rites d’initiation  

Concrete  Concret  

Far Easten Gnosticism Gnosticisme extrême – 

oriental 

Confucian Philosophy  Philosophie Confucéenne  

Theocratic anarchy  Anarchie théocratique 

Magical power  Pouvoirs magique  

Charisma Charisme 

Religion perfectionism Perfectionnisme religieux 

Theology  Théologie Chrétienne  

Divin  Divin  

Doctrine of the theater  La Doctrine de l’état – 

théâtre  
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Doctrine of graded 

spirituality  

Doctrine de la gradation 

spirituelle  

Exemplarism Exemplarisme 

Doctrine of The Exemplary 

Center 

Doctrine du centre 
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Marhaenism Marhaenisme  

Visionary reformers Réformateurs visionnaires 
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Secular activities  Activités séculières  
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Heresy  Hérétisme 
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Résumé  

Ce travail de thèse vise à mettre en exergue l’importance de la traduction des études 

anthropologiques du français et de l’anglais vers la langue arabe et, plus particulièrement, celles 

portant sur le Maghreb, et dites « anthropologie du Maghreb ». En effet, cette filière 

anthropologique a connu le jour dans les années cinquante du XX
ème

 siècle, grâce aux travaux de 

chercheurs français et américains tels que Jacques Berque, Pierre Bourdieu, Clifford Geertz et 

Ernest Gellner. 

La problématique principale de ce travail s’articule autour du double emploi de l’acte 

traductif dans la rédaction des recherches anthropologiques, d’une part ; et d’autre part, leur 

reproduction  dans une autre langue, en l’occurrence, la langue arabe. Notre intérêt est porté, 

également, sur l’exploitation de l’approche anthropologique dans l’étude de la traduction, mais 

aussi la spécificité de la traduction des études anthropologiques, notamment celles réalisées sur 

les pays du Maghreb. Il est aussi question dans cette recherche du degré  d’implication des pays 

du Maghreb dans le processus de transfert de ce corpus scientifique dans leurs langues locales. 

Certes, en période coloniale, la traduction a joué un rôle important dans la concrétisation du 

«  projet colonial », seulement, après la vague d’indépendance qu’a connue le Maghreb, la 

traduction est devenue un enjeu primordial dans la réappropriation des identités nationales. 

Par ailleurs, la relation entre la traduction et l’anthropologie demeure très étroite ; car la 

traduction étant une activité intellectuelle fondée sur le principe de description d’une culture 

dans une autre, ne peut-être autre qu’une lecture ethnographique. De même est l’écriture 

anthropologique, car fondée sur l’approche par l’anthropologue, d’un terrain étranger ; ce dernier 

est appelé à traduire les données recueillies dans ce terrain  dans sa propre langue maternelle, 

celle de la rédaction. 

Cela dit, les écrits anthropologiques portant sur le Maghreb constituent un exemple vivant  de 

ce genre de pratiques ethnolinguistiques. La traduction constitue dans la plus part des cas, un 

élément fondamental dans la réalisation des enquêtes de terrains, et le traducteur étant souvent 

sollicité en tant que médiateur entre le chercheur et ses enquêtés. Ainsi, se définissant comme un 

moyen de réappropriation d’un patrimoine local, la traduction vers l’arabe des travaux réalisés 

dans le cadre de «  l’anthropologie du Maghreb », doit s’inscrire dans les axes prioritaires du 

programme de traduction dans les pays du Maghreb ; le mouvement de traduction dans ces pays 

variant selon les disciplines et les tendances. La raison pour laquelle, il serait primordial, de 
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dresser d’abord une situation sur l’état des traduction en sciences sociales et humaines dans 

chacun de ces pays, notamment en matière de traduction anthropologique, et ce afin de permettre 

aux instances compétentes de proposer une stratégie maghrébine qui répond aux besoins 

scientifiques et socio-culturels de ces sociétés, mais aussi d’encadrer ce mouvement en fonction 

des attentes académiques des différents acteurs participant dans la construction du « projet 

intellectuel » de ces pays. 

A noter aussi que l’importance de la traduction des travaux en sciences sociales et humaines 

vers la langue arabe  dans les pays du Maghreb relève de la place accordée aux enseignements de 

ces disciplines, à l’épreuve de la politique d’arabisation du système d’enseignement universitaire 

et particulièrement l’enseignement des sciences sociales. Ainsi, la traduction s’impose comme 

une nécessité et un besoin récurrent pour disposer de matière scientifique destinée à être 

enseignée dans les différents modules universitaires. Ce besoin se déclare de plus en plus 

nécessaire quand il s’agit de nouvelles disciplines, ou bien des disciplines récemment reconnues 

telle que l’anthropologie. En Algérie, par exemple, cette discipline connait un retour progressif 

dans le champ universitaire mais avec un rythme relativement faible ; un rythme qui risque de 

s’affaiblir davantage en l’absence quasi-totale d’ouvrages de références en langue arabe. 

Sur ce, l’approche pratique, que nous présentons, dans ce travail se veut  une étude 

descriptive et analytique autour des traductions de deux ouvrages de références dans le champ de 

l’anthropologie du Maghreb. Il s’agit de la traduction en arabe de l’ouvrage de Pierre Bourdieu 

intitulé « La domination masculine », ainsi, que deux traductions (arabe et française) de 

l’ouvrage de Clifford Geertz nommé «  Islam Observed… ».    

Mots clés : Traduction  – Anthropologie du Maghreb – Arabisation des sciences sociales – 

Traduction au Maghreb – Pierre Bourdieu – Clifford Geertz.  
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Summary 

This thesis aims to highlight the importance of translating anthropological studies into the 

Arabic language and, more particularly, those related to the Maghreb, and called "anthropology 

of the Maghreb". Indeed, this anthropological field was born in the fifties and sixties of the 

twentieth century thanks to the work of French and American researchers such as Jacques 

Berque, Pierre Bourdieu, Clifford Geertz and Ernest Gellner. 

The main research question of this work revolves around the duplication of the translated act 

in the writing of anthropological research, on the one hand; And on the other hand, their 

reproduction in another language, in this case, the Arabic language. We are also interested in the 

use of the anthropological approach in the study of translation, but also in the specificity of 

anthropological studies’ translation, particularly those carried out in the Maghreb countries. This 

research also examines the degree of involvement of the Maghreb countries in the process of 

transferring this scientific corpus into their local languages. 

Translation played, during the colonial period, an important role in the realization of the 

"colonial project", only, after the wave of independence in the Maghreb, translation became a 

primordial stake in the appropriation, once again, of national identities. 

On the other hand, the relationship between translation and anthropology remains very 

narrow, as translation being an intellectual activity based on the description principle of one 

culture in another, can only be ethnographic reading in another language, of a text written in a 

language of origin enjoying its own intellectual and socio-cultural characteristics. Similarly is 

anthropological writing. Because it is based on the anthropologist's approach, from a foreign 

field, the latter is called upon to translate the data collected in this field into his own mother 

tongue, that of the editorial staff. 

However, anthropological writings on the Maghreb constitute a living example of this kind of 

ethnolinguistic practices; translation being in most cases a fundamental element in the carrying 

out of field surveys and the translator being often solicited in as a mediator between the 

researcher and the people he interviews. Thus, defining itself as a means of reappropriating a 

local heritage, the translation into Arabic of the works carried out within the framework of the 

"anthropology of the Maghreb" must be part of the priority axes of the translation program in the 

Maghreb countries, that is, the translation movement in these countries varies according to the 

disciplines and trends, the reason why it would be essential to draw up a situation on the state of 
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translation in the social sciences and humanities in each of these countries, particularly with 

regard to translation in order to enable the competent authorities to propose a Maghrebian 

strategy that meets the scientific and socio-cultural needs of the Maghreb societies, but also to 

frame this movement according to the academic expectations of the various participants involved 

in the construction of the " intellectual project "of these countries. 

It should also be noted that the importance of translating work in the social and human 

sciences towards the Arabic language in the Maghreb countries is due to the place given to the 

teaching of these disciplines, testing arabization policy of the university educational system and 

particularly the teaching of the social sciences. Thus, translation is a necessity and a recurrent 

need, in order to have this sector of scientific material destined to be taught in the various 

university modules. A need that is increasingly needed when it comes to new disciplines, or 

newly recognized disciplines such as anthropology. In Algeria, for example, this discipline is 

gradually returning to the academic field but with a very low pace. A pace that is likely to 

weaken further in the near absence of reference works in arabic. 

The practical approach that we present in this work is a descriptive and analytical study on 

the translations of two references in the field of Maghreb anthropology. It is the translation in 

Arabic of Pierre Bourdieu's work entitled "La domination masculine", as well as two translations 

(Arabic and French) of Clifford Geertz's work named "Islam Observed ...". 

Keywords : Translation – The Anthropology of the Maghreb – The  Arabization of Social 

Sciences -   Translation in the Maghreb – Pierre Bourdieu – Clifford Geertz.   
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الملخص

یھدف ھذا البحث إلى تسلیط الضوء على أھمیة الترجمة العربیة لأحد أھم التخصصّات 

العلمیة في مجال العلوم الاجتماعیة و الإنسانیة و المتمثل في تخصص الأنثربولوجیا و 

إشكالیة ھذا البحث تتمحور ".أنثربولوجیا المغرب"و المتمثلة في الھامةتحدیدا أحد فروعھا

إعادة بعثھا في فيحول التوظیف المزدوج لفعل الترجمة في كتابة ھذه الأبحاث من جھة، و 

كما ینصب اھتمامنا في ھذا العمل حول أھمیة .لغات أخرى و بالأخص في اللغة العربیة

لوجیة حول و تعتبر الكتابات الأنثربو.استخدام المقاربة الأنثربولوجیة في الدراسات الترجمیة

البلدان المغاربیة من أھم الأمثلة على تلك الممارسات الإثنوغرافیة و اللسانیة، فالترجمة ھي 

من الأھمیة .من العناصر الأساسیة التي یلجأ إلیھا الأنثربولوجي في إنجاز تحقیقاتھ المیدانیة

تیجیة محكمة بمكان رصد وضعیة الترجمة في ھذه البلدان، لتحدید مواقع الخلل ووضع استرا

نقوم في الجانب التطبیقي من ھذا .ثقافیة لھذه الدول-تستجیب للحاجیات العلمیة و السوسیو

تتمثل .البحث بدراسة تحلیلیة وصفیة لترجمة كتابین ینتمیان إلى مجال أنثربولوجیا المغرب

لمؤلفھ بیار "الھیمنة الذكوریة"الترجمة الأولى التي تمت من الفرنسیة إلى العربیة في كتاب 

بوردیو، أما الترجمة الثانیة فقد تمت من الإنجلیزیة إلى العربیة، إضافة إلى النسخة الفرنسیة، 

.غیرتزلكاتبھ كلیفورد..."الإسلام ملاحظا"لكتاب 

:مفتاحیةالكلمات ال
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.مترجمین عسكریین؛ الھیمنة الذكوریة؛الإسلام ملاحظا

2017أبریل 27نوقشت یوم 


